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� ����أ

 ������
 ��!��
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��4 ا
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(ي ]�ول ھ(ا ا�". أ$\%ان �����ن")- ��7ل ا
����� و&�%��P؛ 

 �4( "� U����

 ا
/ور " ������
. و"ا& �O0� -( �����
�� Uي و�)
ا
�5
��7ل &��2 ا
�,%ص �_
�P��5، و&
��ط�  �2 ا�%� b��� �P'��

�PGذا �����
 .ھ(ه ���P ھ(ه ا��\�، و�Q ھ- ���e و[\�ة. ا
     

I Résumé I: « Le pouvoir de la traduction » 
Walter Benjamin est l’un des grands 

philosophes du XXe siècle. Il est aussi une référence 
dans le domaine de la  théorie contemporaine  de la 
traduction. En effet son célèbre texte intitulé: « La 
tâche du traducteur » est  reconnu comme une 
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introduction non contournable dans le domaine du 
« translation Studies ». 

Antoine Berman, (1942-1991) est l’un des 
traducteurs français  reconnu  du XXe siècle. Dans  
son livre posthume: « L’Âge de la traduction. », Il 
commente la théorie bermanienne de la traduction. 
Nous sommes donc devant une critique précieuse de 
la traduction; soit  du rapport du  texte à sa langue,  ou 
du rapport des langues entre elles. 

 

��� ا�D��ب - 1::  


 ) ��W -()1984-1985ء " �����ن"[,� & ���]��� درا

"��ب ������� ��
�%م �" وا%�
 ��P�) "1929 (« La ا
����Q" :ـا

tâche du traducteur »1 .و U�� /2"ن����� "
& ��4
 ��0و
� ا
/�& �����
ا���س �
 ھ(ه ا
���0  ، ا
P/ف"������
. و" $!��� ا

���  .ا
/را

# ���G# ا
���e، " �����ن"و�UO ھ(ا ا
��U ا
(ي �2م �# 

�����

 ا
�� ا��  #��ا
�� ا�Ue، أي و ]�. $7/ه ���رن )- درا
�
 ��/�$ �����0G أ$# ��%م ���اءة#����Gو U�� .ـ� U���
 ��� ���: 

" U��0G ���%ذي أھ��� ��/ا� Q���� ��
ا
��\� ا
/ا[�- ا
��ص 
وھ(ا �� أ�S5 ھ(ه ا
/را�� ���2 إ��)�� �%$�P درا�� ����0  2".�����ة


 �Je ]�7#-و�/��2 
��U ��/ ا
�%م � Q��

  -&�� ا� ��������� أ
������
 �O�/0

�!��� ا�� ������
ذ
� أن أھ��� ا
��4ب . &�%ن ا
��ا�" ا

�4
 )- أ$# G  �2%� 
& .0�

")- ا
F2% ا
(ي $�وم )�# ا������ " 
�

��. �P�� #5�$" �����ن"ا
�����، )�$�� $��أ ��2%  �P$ا��  �إ��
ا

  .ا
���7ورة
"�����
���  « cahiers »" ��ا��ت"��Q5 إ
� " &,� ا

���
��ة ا
�- �P�/2 . &/دھ� ا�

 ]��� " �����ن"وھ- ا
0,� ا��
�

\���  ا
��P/ ا �����5 ��
 ��$��� ]%ل ا
�����درا���
 -
و2/ . �

-G0% ا��
  :G QG%ز���P )- ا
��4ب &�� ا
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Eو�Fا ��
اDا)���]��  :ا� 

���4ب، « Ouverture »  وھ- &��رة &
 �P�( ��

 )���5  "�����ن"& .�/0

"ا������ " -�
)- ا
��J، ا

�

/ى أ)�ط%نا���/ أ��P5 ا �J�
 :ـا
���و)� � ��� �
 )���5 ا
"�J�

 ا
�,�£� ا
��¢ ا
����ة " �����ن"¡0G Q/ث  ."����)����� ا&

 �4�
"
������ " 
4�� ��/ھ� &�
 ،-�5��

 ا
����Q"ا������".  Qو���
 
& .�/0
�� �
��&���رھ� " ������
":ـ
" ���P ا
����Q"ا
�4ا�� ا�و

 �Pو�� -�

"ا¤)���]�� ا������" #����G /�&  /£�,2 
� b��

"��
�%�� �« Baudelaire »  "�%د%�

%]�ت ��ر���5" :ـا "

« Tableaux Parisiens ».  

ى  ��2- أ��:Fت ا��
اDو�� ؛] 10-2[ ا� /�( �P"ن����� " F0G

وأ��م . « Le commentaire »  ا
����ـ�: "&�%ان ����ك ھ%

��4 ا" �����ن"��]!�ت  ������

/���2 وا"
ا
���5- ]%ل  "������

U��
ا
%2%ف &�� �2اءة  ,�� �
 ا
��7ز)�ا
����-، � ا
����� وا
"�����
)- ���ل وا]/، وھ% ا
��U ا
(ي ��S5 " �����ن":ـ
" &,� ا

������
���P "ذ
� أن . أط� �P���0Gو إ
�# ر��G Q%م $�/ ]/�. 
Q����

 $�§ ��G ا
�,%ص ا
�- ¤ G%�/ إ¤" ا�  U� -( ة وا]/ة��

��\�� �U�_G U )- ا
�����  ���(ر �7Gوزه، إذ ��#"و�
 ¡�� . �2ن
�P
)P(ا ا
��4ب ��/ �
 &�%ن ا
S�4 ا
�-  3."]�� وإن ��ن را)'� 

 ،U�7$¨�� ����/
���F ا
����7 ا�
��$�� )- ��7ل �G��� ا
�,%ص ا
��5
 ا�
��نو��� ا
/���� ��� )��P $,%ص ا
�و��$ . Qر أھ�,�]�� %P(

"
����
 4".$� ����ي ����� ��
����� إ��ن ا
��ن ا
 
  ��Nر$� ا���(ان و�L*)�M:  ���(انإ��D5'� ا -2

��2 ا
��%ان ��'�%ن ا¤)���]�� ا
�- د�& ��� �P7"
������ "
 �P�� ��\$ا -�

���رة " �����ن"
���4#؟ ھ(ه ھ- ا
�'�� ا #��2��� -(

"Q����
 )�UO ھ(ا ا
��%ان. « ��P� "« La tâche du traducteur ا
" ،��P� Q�����
و�_ن . و��P���� ��P &�� ا
�,%ص����ض أن 

�Zال ���- 
إذا، �� ھ(ه ا
���P ا
���e و :ا
�� ��# إ���� &

����Q؟�� �
%�%�
  5ا
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4
  ،أن �UO ھ(ا ا
Z5ال" �����ن"��ى �� ��%��� �«�W م/�� ¤
¢4 �
 ذ
�، ��اه  .ا¤ط�»��ن إ
�#، $�ھ�� &
 ا
%¡%ق �#�
�U &�� ا



���P ا�� ����� ���( ¤/� ��O� �P� "�\'� أن S7� -�
�����0 ا
 6ا
����Q ���/ا &
 �� ��S5 إ
�# )- ا
��دة �
 ���Pت ����� أو ¡�$%��

4
 �%�2# ھ(ا ھ% أن ]/ود ا
�" �����ن"�� ��\
 �# وG Q
 -����
��ط ا
���G /�& Qول �

"���%�� ا������ "��'�
��� . ھ(ه ا

 ا� U� أن �����


وا
��/، ��$F ]/ود $��ط�ھ�� ���و��ا
���د، �%اْ �
 و )� 
/ى ا
/ار
  .]�. ا
�7¢ أو ا
%ظ���


�U ھ(ا �� د)" ��Z� bر[- ا
����� و��!���P، إ
� و
��ط $ �
��� أو ا
��/ ¤ ��/وھ�� إ
ا&���ر أن ا
����� )�U [�ص ��

2,�� �
 ھ% ا
����/ ا
(ي ھ��
 رد] -�" ا��� -ھ(ا و . آ[� ��� �
 

، ���/ا ���

�¢"ا�(%$ "« Novalis »  �
��ر��U "إ

F�ھ% ا
�,%ر ا
(ي و�O& �7[ �2ة و  .« Marcel Proust »"��و

 ���Pت �� �P� 5#، ����د�$ Q�����
 �P���� ��P� ��,�G -(

Q����
��ط�ت ا�[�ى ا
�- �G�� /2دھ� ا�
��� ا
����Q؛ �
 ��Wاء و ا
���� ا[���ر . �� و]�� �Zر[�
و$��د و) ��("

P(ا ا
��%ان" ������ 

  ا
���J؟

"أن ا[���ر " �����ن"��ى ������"،"Q����
&�%ا$� " ���P ا

 ��P� /�/0G ورة إ&�دة�� �

���4#، و�P(ه ا
,���O��( ،�J ا¤$���ه إ
��/�G U2�5£/ة &�# &�� أ
و)- ھ(ا . ا
����Q، أو ���2�� ��G ا�)�4ر ا

���4�
 .   ا
0'�ر�� ا
�- أ��/ &��Pو ��0و
� ¨&\�£# ]�# )- ا
���0 ا


 ��_�G ذ
�و- 
إ¤ ��&�دة ا
����4 )- �� أ
�# ا
��س   -)- ��2&� ������


� U�2 . ����� #��&أن " �����ن"و" 
&�%ان ا
�� �����O إ&�ن &
������
أن �� " �����ن"�
 ¡�� �����5 و 7.إ&�دة ����G $�/ي 

�����
إذ ���(ر  ،��7ي ]��»( &�� ا
����Q، ��� )- ا
F2% $�5# ا
  .��0ل، ا
�,F0G ��P��� U أي ��\� ��ن

 ��( ،Q����
وإذا ��ن ا
��%ان ���� إ
� 0G/�/ $�/ي 
���P ا
Q����
�� �Pإ$�ط� ��& /�
���

�0# �� ، وھ- ا
���P ا
�- دأ�F ا -�
ا


� إ&�دة ا
�!� )- ]/ودھ�إ "������
"ھ- ا
�- �/&% و 
�P��5� #�0؟  .

 ا
����fidélité » #��& -( Q »إ$�P ا���$� � S�\� 
4� Q
، ذ
� أ$# 
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�J إ
� أ[�ى"إ¤ أن 

²&��ل � 

����Q  .8"���7 ا
�U�%0 ا����(

ھ )-�� S����
�0
� ���7# 2%ة ا
و����� . 2%ة ا
���0و ¡�U ا���$�، (ه ا

 �P$_W أن ��4G# " �����ن"� ،Q����

� إ
� ا%�%�
أن �UO ھ(ه ا
���P ا

#
 U�2 ¤ د%��� ،�P� و�P��& #
ھ% �ُ�'" 
��$%ن و"ذ
� أ$# . ¤ ط��2 

�Z5و
�� )- ا�ن #5�$�� Q����

 ��%ل  ؛ا���$�، �U�0 ا�("��P� "


"و���  .9"وا�S"و ،"�Z5و
�� "��%ل ������ " Q����
��/ �U ھ(ا أن ا
،QP�

 ��/ $��ذ )- ا� -Gأو ��P� و،�J�
��0 ا -( Q40�
 2%ة )- ا



 ��5\�" أن ��- ��0 ا
�� ا��e- ��$�،در�� &�
�� )- ا�و #$�(.  

0$
 $�0/ث )- &�U و أ$��" �����ن" /ىو�
 ھ(ا ��_�/ 

ا
����Q، )�$�� $7/ أ$���5 $�0/ث &
 ا
����� )- ]/ ذا�PG وھ(ا ��_�/ 
أن ا
�%�%ع وا]/ إن ��Gو
��ه �
 زاو�� " �����ن"��ة أ[�ى 
/ى 

�����
  .ا
����Q أو �
 زاو�� ا
ا
���وف " ������
"ھ% ����" )�4 و "�����ن" ��� أن


�J%ض �%$# ��\�� ��
�U��0 ا
���5-، $7/ه )- ��b ا�]��ن ���,� ��
" �����ن"��
�� ا�Ue إ
� در�� ¤ ��4د ا
��رئ ���� &�/ھ� أ)�4ر 


  أ)�4ر &"
و
�U ھ(ا ���" إ
� W/ة ا
��0م ا
��4ة �����%ب ". ������

/ى ھ(ا ا�[��، ��0. ��#� �P
  .�(ر %2
��J� �P �� ا[��ره ھ% %2
إ���ا��7�G ا
����U �" ا
���ھ�Q " �����ن"و&��# ا[��ر 

ھ% ا��� ا
(ي �'\�$� و .وا
�,\��0ت، �/¤ �
 ا
\�ح ا
��م 
²)�4ر
 Ueا� ���
 ��5$��
إ
� ا
��%ع ��
 ا
���� وا�[�ى إ
� ا
����� ا



": ـ������"،  
� µظ� &�� ھ����[��
 ��5� ��&%�%�
)- ]/ود  -ا
 ���P(- 
����

 أ)�4ر ا�� �����
��.  


 ������ &�%ان ا
��  &�/ ھ(هو� ��[��
 ،"���P ا
����Q"ا
 .« ��P� "« tâche"إ
� ا
�0. )- د¤¤ت ���� " �����ن"��%�# 

���/ ��P ���� آ[� ��� ا
���� ا
����W ا
(ي " ������
"]�. �/ا 
# أن 

 . )- ا
��G« tâche » ��5$/ل &��# ���� & �G�$ ه/�& ¢��
أي أن ا

 ���� ����G« Aufgabe » ـ� ��$��
ذ
� . ا
��tâche » ��5$ » :ا�
أ[(ت )- ا
�,� ا
�و��5$- ]�%
� د¤
��  « Aufgabe »أن ���� 

�,0�� F$�� -�

� ا����e ا¤/

 ا& ��������
%«5�
 ة )- ���� ا
 �U�O أ[�2- ��%ء �# ��ھU ا
����Q ھ�� د¤
��ن �����0نو. ا
%ا�Sو
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و ���7# �0§ ر���و�%�G.10 ���� 
� ����� �����   
« Auflösung »  
" ا
U0ّ "ا
�- ��G- )- ��2%س ا
�و����5$

« solution »U��0�
" ا
�Fّ "أو « dissolution » ، ا
«résolution ». ( #��&ـو :" 
� �
�[ �P�4%ن دا£�� )- �%اG ��P�
ا

 11".��0�� إ
� ا
U0 أو ا
�U��0 ا���Wء

" إ$# ا
��P%م ا
���5- ������ز ھ(ا ا
(ي �'��#������ " �
إ

 .�[ ،�����
أن ���� �
  ا��\�ع �0(ق W/�/ و$�5 [�- ��رع،ا
-£����4
���� �����ا 
���U ا
����-و ا
��\�، ا
�U��0 ا%�
]�.  .ا

"��� U0
���4(إ
� ا
��\�  » « solution ���� ا� �\��( ����� ،
 ����« (dis)solution »   -£����4

��دة(��0# ا
��Q7 ا�� �����
، )ا

7$  
�[ -( /«(ré)solution »  Q����
ذات ���� ����� ��
-���%�
 12."ا

ا¤�\�ع  ����اء  ؛ا
����JG"��P� "Q/و �0,�� ���� و
��Gا� �¡�O
0 :�
 ا¨��اءات اG  أو ،U4�� U[ دة ���5,��، أو�� U��

�����4
 )- أي ��5%ى ��Q ا
U0 أم  ��G Q�!�G".13)� أe%ات �%
و
������
 .��0�
��5%ى : ا
�U��0 ا
(ي �G%م �# ا
�����؟ إ$# ا
��5%ى ا

 �J�
و�P(ا ا
,/د ��ى . « langue » أو ا
��5ن « langage »ا
"
������ " U���

������ إ$�� ھ% ا ��!��
أن ا
���U ا�ول ا
����/ )- ا

 -$�5�
��¢ ��P%م ا
����� )- " ]�. أ$#. �����سا_G وري�'

 ا�
،��$�5�

��!��� ا ���& �O�5%ى ا���
  14."ھ% ذو ا
��/ ا���O 2%ةو ا
 /�& ����G 
ھ- ��G ا
�- ¤ �G/م " ������
"و�
 ھ)ا 5[_(


�J &�� ]�5ب أ[�ى،  ��£��
��2 ا�
و
�P�4 ا
�- �7�G )- أن G/ع ا
#5�$ -����
�ل ا
��U ا] 
و�P(ا �4%ن  15.��
 ا
��Jت ��G �(��Wاءى �

"
������ " ¤ �P����  ���� ������
 U�� ي)
2/ أ��/ ا
�&Q ا
����/ي ا
U�e%�

 ��ھ�G  . U/وھ� وھ- ا
��U وا& #5�$ F2%
��� أ��/ )- ا

 S5�� %

 0G/ان �
 ]���# و���
ا
����U�¡ ،Q ا���$� وا
�Z5و
�� ا
�2 ��
 ا
�Jـو. ����2��
  .ـ� وا
�����ھ(ا �� أ&�د ا
���ش �
 �/�/ ]%ل ا
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3- ��	
  .�'��!'�P�Q ا��Oــ�:  ا��Oــ� وا��
 /�& �J�

"����G $!��� ا������" #���!�
، ا
��\�� ا���س 

�����

��J )- وظ����P ا
7%ھ��� �G%م �����5 ا���Wء . ]%ل ا�(
« nomination des choses »، و �J�
ا
����ض و)� ھ(ا أن 4G%ن ا

�- �_ن ا
��J ا¨$�5$��، أو  ����� ا
%ا2". 
�J وا]/ة�"
" ا�د�- ��5نا
]
���G/ إ
� ھ(ه ا
��la langue adamique »   ��e »] ادم �$��5 إ

���5�
��، و�G/دت و. ا
7%ھ��� أي 2/رة ا�

 ¡�� F&%�G أ
��5 ا�

��ظ &/�/ة، وھ% �� أ)�/ ا���Wء و 
QPG�J؛_� F��� /[ا%
�-ء ا
أ��e ا

�P��%ھ #�� ،�P��e%,]. ب ا¨$�5$�� إزاء ھ(ا و%��
2/ و�/ت ا
�P��5

 ا
����� )- ا
�%اU��� Ue ا[��ف أ� �
�[ -( "�%
و
Q . ا


 ھ(ه ا
��'�� إ¤ ا
������7/وا ��� ���.  
&�� $�/ ھ(ا " ������
"وھ% ����ول أ)�4ر " �����ن"W /2/د و

ا�[�� 
����J ا
�- ]/دھ� ا
��!�ون ا
����/�%ن 
������ وأ$�P ��7د 
$ 
��(��¡ 
�� �\���ط 
J%ي، وظ���# ا���س وا
%]�/ة ھ- أ$# وا

��G �

 ھ(ه إ� �
�F5 إ¤ 2�$ �����

�4¢ و �������
 )- ا
��5ن، )���
#Gھ- )- ]���� أ��ھ� إ�/اع )- ]/ ذا ����� . .��
و
P(ا �J/و �
 ا

 ،Ue��� #��W Q����
ا&���ر، أن ���� ���� U�Q ھ- أن �U�7 ا
�� ا

��'�P ] �����[ط���� 
���س �� �U�7 ا
��Jت أ����� " ����� إ$�� ا

b�� 
&".16  

" وأUe ا
��4ة &�/ ������ " -( F���]���4ت وإن ا
ھ% أن  ا

U4�
� : اO� ،وأ[�ى �J
 
 )- ا
�����،" [��"$\�� أو ����� ��
)-  « bred »و )- ا�
��$��، « brot »و )- ا
��pain » ،��5$ »و

�
)- ظ�ھ� ا���، أ$U�0G  �P و ا�G /2 �P$�( ،�����7$¤/و 
�%ھ�� ا�و

%ل ����#/� �

�، ]�. أن . إ�Wرة إ)� F5�
 �
_5�
��� أن ]���� ا


# G_¡�� )- إ]/اث )�رق )- ا
���� ا
��O)- و ا
��رق ��
 ا
��Jت 
5
ا�
�PG�J

� ). وا
0'�ري و]�� ا
��5- ا
(ي ��G #��0G ا����ء )- ¤/

�4
 )�U� �P )- ا
����4 ا
�- �P� Q�G ا¨�Wرة إ
� ا���WءG ¤ ء��Wا�. 
��5 ��
,��J وG -�
ا
�- le mode »،  "�,G »ھ(ه ا
����4 ھ- ا


5
 ھ% �� ��0¼ 
��e%,] �P ھ%���P،و .ا
��رق ��
 ا
��Jت أو ا�
4
و�� ¤ ،��¡ 
 و&�� ھ(ا ا���س .�ي ���P أن ���G- �" ا�[���ت �
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/ى ������
 �U�0 ����ا �%ھ���  "أن " �����ن" ��ى  �����
��P%م ا

 $!���# )- ا
��J  ��# أ��O ������ ��� &��# )- ا
����5ت ��

�J�
 ��/����
  17."ا
ھ% ا
�/ا�� " ������
"أن )QP )���5 ا
��J &�/ " �����ن"و����� 
 QP�
 �0�0,

�"أ��م أ&�
 ")ـ. ��# ا
����� &�/ ھ(ا ا�[��ا����� "


%ل &��رة /� -����"Q����
� ��� إ
� ��7%&� أ��O ا��P� "&�5G ا
" ����)����� ا
��J"إ
� ]�U  إ$# ���" 
؛�ا�[�و��# )- 

« métaphysique du langage »  �����
ا
)ي �P�� #�( U�0%م ا
������
4� و
P(ا )� 18."ا
%���� ا

 ���ص �ي ��]. ��وم ا& �

 /�& �����

 ا
�7%ء إ
� $,%ص ھ(ا ا
��U ]%ل " ������
"��P%م ا�
2/رة ھ(ه ا�[��ة &�� ا
����0ة &�� و ا
��J وا
��J ا¨��$�5$ &�%��

ا
��/أ ا���س ا
(ي  إ
�" �����ن"و�
 ھ(ا ا
��ب ���/  . 19ا
�,%ص
 #��& Q���"
������ "�
و "������
"، &�/ "����)����� ا
��J"�J أو )�#��5 

45
 ا
(ي �'U� Q ]����، أو أ$# 2,�ھ� ا
��J ھ- �"ھ% أن 
����O ا
-��5
��و 20."ا��  .ھ% �%ھ�ھ� أ

�4
�� ا
��J  &�/ ھوW4(ا $7/ أن إ"
������" ¢�G ، 
�� �2��
ا
،�$%��4
4�م وا

Q ا
(ي �G�" إ
�#، أي أ$�P  ا��
���ت وا�
أو ��
 ا

��س��� ���%
�4
�� أ$\%Wإ . ����� .�["
������ " ��P� �J�
أن ا
 ���G -�
��\� و2%ة، )�$�5G ¤ �P\�" أن G/ل &�� ا
����0 ا 
� F�Gأو

Q£ا/
و
P(ا $7/ه  .����2 )- S�2 ذ
� ا
�,� ا
��5- ا
(ي ھ% ��P�4 ا
"�

��%اUe أو ����/ ا
�!��� ا ����- �Gى أن ا
��J �� ھ- إ¤ ��7د و

���ت��
 §�5� �5$".21  
4
 أن 4G%ن ا
��J &�/ &�ر�� �
 ا
%ظ��� ا
�%ا���eو
، )P( ¤ ا

Ueا%�
�� �P
 �2�إ$�� ����� ا��� &�/ه و ���%رة �\���، ���- أن &
�J�

  ،���S�G )- ا�و
%��ت �S50 )���5# )- ا�/� -�
وھ- ا�)�4ر ا

 -( ��& 
��O
��� ا
��ن ا��
 �P� QP�" ��$§"أ
��$�� و&�� رأ
« Kant ».  ��O��
 " ��$§"أ)�4ر " ������
"]�. ا&" U��
ا

�
��
ط�]# 
�'��  ����)����� ا
��U، و�
 و، « raison pure »" ا
��ط�#%� �J�

/ ا%G ي)

Q  ا��
  .ھ(ا ا
��ب �J/و ا
��5ن ھ% �%ھ� ا
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"أن  "������
"و
P(ا ����� £�� �J�
��§ ا
(ي �ُ��
 و ا%
ھ- ا
#5�$ 
4�م ���� إ¤ أ$# ���-  22."�# �%ھُ�ھ� ا
�و]- &

P(ا ا ¢�
و

 �J�
$��� �\��� أن 0G,� ا
��J )- وظ��� ا
�%اS50( Ue إ$�� ��!� 
�PGا)

"وھ4(ا G,�� ا
��J &�/  .)- ذا�PG و������ " ،Ueا%G U� §�و

 /[ -( �eا%G F5�
 �P$أ /���PG�2 . 23ذا�& 
و
�� أن $5_ل ]��»( &

�������-ا"ھ(ا ا
��P%م  "������
� آ[� �� ؟ أو �����
��J، ��,%ره 

Ueا%�
�� �����
 ؟&��2 ا
  
4- TU(ا�وا� ��	
��: ا��M��ا� �$Vا��..  


%��P $!� " �����ن"��\��  #��& -("
]%ل " ������
��� 
4� Q

 أن ھ(ا ا�[�� � Ueا%�
/ إ$��ء $!��� ا
����� وا

 #���� -( ������
"Q����
وإ$�� ھ- ��7د ��]!�ت  ،"���P ا
%� �����

 ا]�#��4 ���
Q ا� U��
�G# )- ا
��J ا����,�P ا�_G 
اء �

،
�

�S�4 ا
����Q وا #G�2اءا 
، أو ]�� �e���24 ا
/���� ���Pو أو �
%2
#و - �
 ���ر��# ا
�0/ودة  S5[ ��W��
#���2
������، &�/   - ا 

%]�ت ��ر���5" "�%د
��"������ ��b أ��Wر  " ����%رة ��
ا

�¤ ���%ان  1923P��  ��P�."25 ا
����Q"وھ- ا
�- د�� 
�P ا


"أن " �����ن"��ى ������ " ��& ������
���Q ���ء G,%ره 
ا
����� ھ- �G��� ] 1[: "ر��£� ھ- &�/ه �����O ����5ت ¡�ث


²&��ل،]2 [ �����
�%ھ� ] 3[�����5 �
 �%ھ� ا�&��ل،�%ھ� ا
�eا%G ¢�
�4
�� " �����ن"و&�/ ھ(ه ا
��\�  ���O  26."ا�&��ل Wإ


"أ[�ى ذات &��2 �����0 ا
����� ا
�- ���/ھ� ������ " 
� U�� /2و
�P
 ����
��J أ #��5�( .
4�� UP( ؟�PGا)
  أن %G��G /��� )- ذا�PG و
ا
(ي ����4 )�4ة أن ��S ا
�J%ض " �����ن"����� ��ى 

 /�& �����

"ا������ " #���� -( ���� �

��P� " Q ا
����Q"���" إ
 
� ���7

 ا
����� ا
,�0�0،  و
��G F$�� �� U/�# ھ(ه ا� �P�[ U�G

ا
����P�"  -5$ ا
����Q"ھ% �� ����� U�Q  ا
���b2 )- ظ�ھ�ھ�،

 �G����P" �ك�%$/�"& Q70� .ى�� 
 أ$UO�G �P" �����ن" )- ]�


 "ا
�70 ا���س )- )G QP,%ر ������ " �

������، و
P(ا &�/ إ
#5��� �P����G.  
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���7" ������
"��%ل 
  :)- ھ(ه ا
«  …aucun poème ne vaut pour le lecteur, aucun 
tableau pour le spectateur, aucune symphonie pour 
l’auditoire » 27  

�
" �5Gوي"U أو
»� ¤ %]� أو ا
���5%$�� �إن ا
�,�/ة أو ا

��0� F5�� �W .»� &�/ ا
P�7%ر، �2ر£� ��ن أم ���ھ/ا، أم �����5 -P(

4
 ]��»( أن "ھ�، )�P�$%��4 �����5 �(ا�PG وإ
�# )- إ¡��ت و�%د�� ¤

��ة�� U£��4
 أن ����G ر�� ¤ U� ،ل������2 �
 ا¤�  0ُG.28/د ا$\

ا
�%ع، 
J%�� أو ���P ��ن $%ع ا�&��ل �
 ]�. ا
�7¢ أو و
��%J
¤ �]/ ��QP )- و )�$���G  �P )- ا
����P أ&��¤ 
U4 ا
��س، ،��� 

#5�$ F2%

"ـ). ا������ "-���
و�4%ن  �P(ا ��)b $!��� ا¤�����ل أو ا
��4 �
 �/�/ )- ا
����� ��/ ھ����  �P(ه ا
�\%ة 2/ )�� �¤�7���


 ��� 
��
  .2,��ا
�!���ت ا
����/�� &���P رد]� �
 ا
 ،#Gا)
و
P(ا )� ���ص 
�/ارس �
 أن ���
� ا
��U )- ذاG# و

 ��0و
� إدرا�# �%��ط� ا
�0. )- أ¡�ره& �
 ����/ا �� أ��4# ذ

" �����ن"�P(ه ا
�\%ة ا
�%&�� ��ى و. ا
%2%ف &�/ G_¡��اG#و

"��4�G"أن������ " 
�
  29 "ا
����� [�رج &
 &�Q ا
��7لو ]%ل ا


 ھ(ا أن � QP�$ UP("
 ��)b $!��� ا¤�����ل ����" ������
�، أم أ$# ���/ S�G�G ا�و
%��ت )S50 أي أ���P أ]� �_ن ���/م و�,�G

��P%م ا
����� ]��»( ��ھ%$�   
�,��و ا
��U أم ا¤�����ل؟: &�� ا�[�
���5
  .�\���� ا¨���� &
 ا
Z5ال ا

 
  ��� ��ء )- ا
���ة ا
�O$��" �����ن"و)- [\� ¡�$��، ����5

 ��5$��

"��Z/ا &�� )�4ة " ���P ا
����Q"ـ�
 ا
����� ا������ "

U��

#،و ا
��£�� �_ن ا�����ا
�-  و ا
��S50( U ھ% ا
(ي �0/د ����� ا

 دا[�#� �O��G، #�ر�] 
  .¤ أن ��Gض &��# �


"��%ل ������ :"  

« Mais que « dit » une œuvre littéraire ? Que 
communique-t-elle ? Très peu, à qui la comprend. Ce 
qu’elle a d’essentiel n’est pas communication, n’est 
pas énonciation. » 30  
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")�ذا ��ن ا
��U ا�د�- &�/ ������" ،U���
¤  و، ¤ ��%ل إ¤ ا
،��5�

�(ي ھ% ���P#و �%Ue إ¤ ا
��ر ا ��5�
وا
S�5 )- . ھ(ا ]�� ��

� ذ
� أ$# 
�¢ G%اe�!��G ¢�
�0
� . و
�� ا
)ي �_�(" U- ھ(ه ا
�4
�� �0%ر�� )- �Gر� 31"ا
����Q )��#؟Wإ �P$0/�. إ
Å ا
����� ا

�e�] �PG���!$و ،و���& ���

�!��� ا�دب &��� وا.  
 ��
�4W¨0. )- ھ(ه ا�

������،" ا
���������"و
��0و
� ا 

إ&�دة �G���  إ
� ھ(ه ا
��ة أ�'�" �����ن"ا
����5�G ��& Uھ�  ��7_ و


�G Q �����ھ� ا
�\�%ب " ������
"ـ&��رة  ��5$��
و�/ أن ا
����� ا

  : وھ-
��5$��
 ): �%$/��ك( ا
����� ا

« Une traduction est-elle faite pour les lecteurs qui ne 
comprennent pas l’original ? 32  


 �����
  ":�����ن" ـإ&�دة ا
« Une traduction vaut-elle pour les lecteurs qui ne 
comprennent pas l’original ? 33  

 وھ- ������
�4
�� ط�
�� أرF2 اW�5ؤل �\�ح إ�
�UO ھ(ا ا

#����Gو Ueا� ��
�� ����G -�
 و��U4 أدق 2'�� ا
�Z(�4 ،ا
« équivalence ».  أن ���"
������ " ����G �(ه " �����ن"و)P



�� F0G ��/أ  ا
���رة �\�ح ا
�'�� و)� ¡��£��/�"�����
 "     إ��4$�� ا
ذ
� أن G,%ر « �G « intraduisibilité » « traduisibilité(رھ� و
"
������ " /�& �J�

"ا
��م 
������ Q£�2 &�� $!��� ا������."  


"ـ)������ " �J�

  -ا
��J ا¨$�5$��  -����� أن  ا� ���أ
��� إ
��P  و&��# )�ن ا
��5ن G -�
&�/ه، 
�¢  « langue » ا���Wء ا

�P�� �4£��ت

Q ا
(ي . ھ% ا
(ي ���� ا¨$�5ن &
 ا��
إ$�� ا
��5ن ھ% ھ(ا ا
#Gم ذا�4
��ط�# �ُ%
/ ا%� . /�& ��4�G -�

��5ن، ھ% 
�5ن ا
����0 ا�(



S ا -( Q£�2 �
�!��� ا
������ U��0G ا
��4 ا¨$�5$-، و��5�G ذ
#Gذا 
������
�_ )- )�4  »( إ¤ ��0و
� $�U ���� ا
����� ]��و .��


�5ن )- آ[� 
� ����
  34 .ا
�����U �" ا
��5ن �
 ��G ا���ار ا

 $!��� " �����ن"
�0ص و& ��4

"&�� ا������ " -(

ا
����� راح �/b�� -( �2 ا
�,\��0ت ا
�- ��اھ� �0%ر�� )- 
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����5

� ا%��

������ &�/ و2/ اط�_ن إ
� ا
P/ف ا
��م . ا"
������"، 

���"وھ%  ��G��$�5�
)����� $� $�Oي ��، ��G- . ا]��ام ا
���0ُ ا

 ،�P�5$ ،�P4���G "�,� -�
W U� U�2-ء إ&�دة إ$��ج ھ(ه ا
���0، ا
�PG/[و ،/��_�
و
�U أھQ ھ(ه ا
���4ت ا
��&/��  35."��\� إ�P&��2، و��

[ S5"ن����� " U��
ا
(ي �����# )- ا
��verstenhen »   ��5$ »ھ- ا
« comprendre »  أي"QP�
  ."ا

 ¼[�
"أن " �����ن"������� " -("Q����
���P�" ،  U���5 ا
 U��

" )QP"ا������ 
���%� -( : .�[ ،��
ا�ول ��" )- �/ا�� ا

 ا
��Jت ا������وظ�# & .�/0
&�/ ]/�O# ا
�%�" ا
�O$-، و. &�/ ا

���

�J : "ا
Z5ال ا�G-" �����ن"ح و&�/ھ� �\�. &
 ا QP( Uھ
���؟

�QP ا U¡��� �� �����م  36"أ�P���)- ھ(ا " �����ن"و���%م أن ا

 ��& #����G 
� "2%�

"ا������"،  #� S�\� �����[ ���P���
�¢ ا
�P�P7� 5%�� . ���%��تG ����� �5ؤل ]%لG %إ$�� ھ"
������ " QP( 
��

��� ،���
 « tissu »ھ��ك )�رق �����P، إذ أن $�5  ��ا
��J، و)QP ا
���
���ي. ا
��J ��� $�5 ا
)�ن 
#  ،إن ��$F أداG# ا
��Jو )�
�� ا

���4 ا
���ھ���� ا���e �Oا��،
 $7�5# ا
��&/ي ا
�����G -( UO ا
  .ا
��'%�� �0G# وھ- ا
�- ���Gهو

 ��¡ 
ا$/��ج ھ(ه  �S7 &�� ا
����� أن ��0Gم �J�e"و�
��
���4 )- $��5 ا

أن ا¨���� " �����ن"و�����  37 ."ا&  
�Zال �

UO�:  /�/0�

 ¤ ���P%ن ا�Ue؟ إ$�� �)�
 ��5�
�� �����
�� ���2 ا
 ��/,2 « intentionnalité » -���ُ�
��� )- ذ
� (و�%ھ� ا
��U ا

#
�4Wو أ#����� « son comment » (38  �(��� �
��ط� ذ%� Q�� .�[
 -��4

����5 ا ��4��

 ا
�,\��0ت ا�� �����
 ،« tissu verbal »ا


���5 ا
���ھ��- و ��4��
وtissu conceptuel »  Q�G »ا
�,%رات ا
0\� �
 ��G" آراء و �G.39��� �����P �,�ا���

���"&�/ ھ(ه ا��� "

 ��O� ،�����
��ل )�G ��'2ر �G��� ا�&" �����ن"(- ا
« L’intraduisibilité des œuvres »  
& �7G��
وھ- ا
��4ة ا

�����

�¢ ھ% �%ھ� ا Ueا%�
 .)�4ة أن ا
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5- ��	
�'� ا��(�$ /��	
 : Y�3ر ا��
4
 ا
�%ل�� :�����
  « traduisibilité »  ،إن 2'�� �����2 ا


 ا
��0ور ا���س ا
�- �G%م  ،« �G« intraduisibilité(رھ�  وأ�
 -�
&���P $!���ت ا
�����؛ �P��/2 و]/�U� �PO ھ- ا
���ة ا
7%ھ��� ا

���G �P ا
�!���ت��
� ]�� &/�/ و .Gُ,�� &�� أ_5�

F ھ(ه ا��2/ أ
-���\�
��4
 )- ��7ل &�Q ا
����� ���&�#؛ ا
�!�ي وا��
)P(ا . �
 ا

��ء ا
��%�'�� أ]/ ز& « Jacques Derrida »" ��ك در�/ا"
« Déconstruction » �����
¤  ،��%ض )- ��7ل ���2�� ا

 ����4

����� وإ¡�اء أط�و]�G# ]%ل ا
��J، ا U� �PGذا /[ -( ������


����4 )- ا
��J &�/ه ھ% �%ھ� ا
����4 )- ط���� ا
����� . وا
��اءة�(

�PGذا.  U�%�� �J�

 ا& #O�/[ S$�� 

" در�/ا ")� �����
إ¡�رة "ـ��
 �J�
-Being »ا��»�� ]%ل ط���� ا
��J أو �� �\�� &��# ا
%�%د )- ا

in-Language »"40 .در�/ا"��ى و "�����
ذ
� ا
���$/  )- ا
 
& ��4
��5 ��U4 ��-، اG ص%,�

 ��ب أن �G��� ا� ��'�%���


 -�7G ف)ت(ا¨[ـ"�!�ھ�¤ " « Différance » %ھ- ��� ھ -�
ا
  .� ا
�- �����ھ� ا
��%�'�%ن أ���QP5�$%م، أ��س ا
���ر�

��وع ا
��%�'-، و$!��� ا
����� " در�/ا"����� و�
أن ا
��4ة وا]/ة� 
إ
� أ��/ �
 ذ
� " در�/ا"�U ذھS  .�,/ران ��ھ�� �


 ا
��!%ر ا
��4ي ھ- أUe ا
����5؛ ]�� �����
إن ". ���ا �_ن ا

 أ�4Wل � �4W �P!G �����
ا
(ي " ا¨ر��ء/ ا¤[��ف"&���� ا

��ّ%ض أ�4Wل ا
����4 ا
����)����- ا
����/��، ��G ا
�- ھ����G Fر���� 

����� &�� ا
�,%ص�� ������
41."��
����5 &���، و&�� ا
�U£�5 ا 


Sّ ا
����5 ا
��%�'�� ا
��£�� " در�/ا"ـ) -( �����
�P(ا ا
�,%ر �U�7 ا

���5�G U ذ
� �و .différence » 42 »&�� )�4ة ا¤[��ف  �
�دود إ

أو  ،�
 ا
��P5�$ �J، ]�. ��ى )- ا
�O& �7[ ���4ة" در�/ا"��2% 
Q�¤�� ����� ��5�

 ����� أن ا� U� #�( "�� ا���W . �0ل
)��4 ا


������ إذا؟ ��5�
��  
، أن ا
��%ان ا
(ي ا[��ره "در�/ا"و�
 ھ(ا ا
��ب �����5 

"

���4#، وھ% " ������"Q����

 أن ا
��"���P ا& Q�� ، #5�$ Q��
�����

 ا
�Z5و
�� ��� Z� ���( U��2د�# �
 ��Pم )- ا� ��$�� U�0�� .
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�_$# دْ�
 و و�
 ¡�� ��%م ا
��U ا
����- &�� ]¼ وا)� �
 ا¤
��ام،
« dette » ردّه Q����

������ و .&�� ا -2�ھ(ا �� ���ز ا
S$�7 ا�[

« l’éthique de la traduction ».  
أن ا
����Q ¤ ���4# أن �%)- ]�  ،&
 ا���2ع "در�/ا"و����/ 


 2%ة و��ا&� )- ا
�Q40 )- آ
��ت ا
��J؛ �,/را � -Gأو ��P� 
�/
ھ(ا ا
4
 ھ(ا ¤ ����# �
 ا¤
��ام ���وط ���P#و .أو �,��
إذا " در�/ا"ـ) 43.

 /�& �J�

"���� �" )���5 ا������ " Ê��G -�
��&���ر أن ا
���4 ھ- ا
��2 ا
������ �" ا���Wء، ]%
��G F  2%ة ا
��J، وأن�
 �P$���4 ���/ا
ا

��2 ط�ر£� أو &�%ا£��& �
��2 ا
���%رة إ�
أ�P�( ��e ا
%ا2" �����  ،ا
�J�
و&�/ ا
����U �" ا
����� $7/ أ$���5 أ�� واS��� "2 ھ% . ��Jا�� ا

�P����G "���
  .وھ(ا �� ���� ���0 ا
������G #��P� -( Q. ا
��J ا

 ھ(ا ا
\�ح  ا
/ر�/ي ]%ل ا
����� وا
����Qو��� �& /��،  

  ��
��5ھ��#  Henri Meschonnic »44  »" ھ�$�ي ���%$��"��/م  
Q����

 ا
������ وا
��(ر ،)- ا
�%�%ع $�5#؛ ا
����� وا�� .  
4
و

  ".در�/ا"ھ(ه ا
��ة �
 زاو�� ������ &ّ�� 2/�# 
�%$��"ـ)�� " ������

 ]�. ا� �����
����ول �%�%ع ا

« traduisibilité »  ر)��

 زاو�� �� « intraduisibilité »وا� ،
 ����W "« Poétique de la ا
�����: "�\�� &��# ھ%

traduction ». �������
: وھ(ا ��0و
� ��# �7Gوز ��'�� ا
��O£�� ا
 Théorie vs »"ا
�\���"أو " ا
���ر��"����U " ا
�!�ي"

Pratique » ."و�ھ(ه $7/ه �� #G�4( ���7�
ھ% ا�[�إ
� أ)�4ر  
"
]%ل ا
�����، و��P�� U�7 ��\��� $0% ���ء $!��� ]%ل " ������
"�����
  ."����W ا

�%$��"7/ ا
��&��،  $و �P(ه ا
�\%ة ا
�%&��و�� " U��
���U ا
-����

 ا
��5%ى ا
�%ا�e- إ
 « l’acte de traduire » ا� �

-
¤/

/ال $,- . ا
��5%ى ا ���!$ ��]�. JG/و ا
����� &�/ه ���ر
�%$��"وھ(ا ���-، أن . ���� " ��
�'" ا
��U ا
����- )- ��5%ى ا

 ��,�

�، ا
���ر�� ا)� �'�� ،#����« L’approche textuelle » 
��eا%�
 L’approche »�&�� ا
���ر�� ا

communicationnelle »45. ا و)P� " �����
)�U ] &�/ه[¤ JG/و ا
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��
����ار�� ا¤ �$���G U� ،���/G".46 ھ�، �,�� ��5%ى و/�&
�$ 
�� �����

�J وأ[�ىو ا 
�� ¤ ،�$ .
�,��  ]��»( ��P%م و

"�����
�%$��"&�/  « �G "«L’ intraduisibilité(ر ا��" ������ ،
����G ر)��G ي)

��U ا
����- $�5#؛ أي أن ا
�� ا�� ��
#، ھ% ا

/�� Q���� Q
  47.ا
(ي 

ـو ��5�
��"

 �G(رھ�،" ������� �����
 )�ن �5_
� إ��4$�� ا


�F5 و ،U��
�� �eأ ����G -�

� �\���، �U $7/ھ� �5_
� $���5 ا_5�

 ا
�0¤ت� ��O� -( . ��
ذ
� �$�P ��ھ%$� �\����، و[,�£� ا

�0¤ت ���P ا
(ي ���� )- ا
 .texte source » #5�$ »ا
�,/ر 
 forme »���5,�� &�� ا
����� ا
�- ھ- )- ط����U4W �P دال 

signifiante »   �£�,] -( #�& ����� �]دال آ U4W ��& U���
#5�$ U4�

������ و .ا ������

� ا_5� U�7� �� ھ(ا

« traductibilité » �\�5� ��� �
_5�.  

"_ل �" و
�� أن 5$������  "-Gال ا�Z5
4
 أن:"ا�� Uھ  /�%�


 ��7%ع �2اء &���� ،�� U�Q ��/ $�5# ��ء 
P(ا ا
��U؟ أو �� 
�

 ]�. �%ھ�ه � U��
�U4  -ھU��� U ھ(ا ا
 48"ا
����� ؟ -د¤
� ھ(ا ا


"¤ �G'" &�/  ،)�ذا �5_
� إ��4$�� ا
����� أو �G(رھ������� " �
إ
،����
��U ذا�G ¤ #G/وه، و 2%ا&/ �'�%ط� �� ��,��� ��e -إ$�� ھ

 U��
وا
����Q ا
��رع، ا
��/ع ھ% ا
(ي ��P/ي إ
� [�%ط إ�/اع ا
Ueا� . �J�e -�������

����� �P(ا ا
�QP ا�(« mode »،  إ�/اع
�����
.  


"إن ������ " §�'� ،������
 ������

'�§ ��P%م ا #�
���0و
 U��
�2 ��
 ا��

")�ذا &���� أن . و�G���#)- ا
F2% $�5#، ا������  "

 �P
 ¢�
�0
� ھ)ه و ����� ��G U��� إ�/ا&� (- ]/ ذاG#، و
إن ��ن و  -ا
 �P[%ط� ����- Ueھ- ا��'G أن . أن �

"ذ������ " U� أن �����


�5ن « langue »  وام/
ھ% 
�5ن $��2 �\����#، وھ% �\�� &�� ا
 ��(�,

��%غ در�� �
 ا
��J ا« langage pur »  أن #
 
4�� ¤ -�
ا

S50( �P�5���� #
 ��5G -�

%¤ ا
����� ا �Pر�/�.  
�����
��2 ا& UOو�  /�& Ue���"
������" �2�& UO� ،

����]�

��دة ا�� �G%0��

�F5 إ¤ ��7د �5G /2 ،U4WھQ )-  ؛ا -P(
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#��%0G ��& U��� /2و ،Ueة ا���[ �
��ى &��#، و .]�P�5 ذ
�و إط�
"
� ���P�4 أ�/ا أن 4G%ن ذات  ،�F$�� ��P ا
����� ��/ة" أ$#" ������(

Ue��� ��4
 أي  ��2 ���2".49
4� دا¤ )S50، وW �����
و
���� ا
 U4W؟

  
6- ،TـD5 ـ��	
  :...أي TD5و ا��


"ا$\�ق �
 &��رة  " �����ن"��0ول ������" ،" �����
ا
U4W "« Une traduction est une forme »، � ���!$ ء��

-�������

��P%م ا�� ������
و
�4# �7/ $�5# �'\�ا �
 �/�/ �ن  .
 ����G / أن�رة ���5#، ]�. و���
" �%ر�¢ ��$/��ك"��ا�" �G��� ا

« Maurice Gandillac » ���2د ��� �P
، "� Q75�G ¤ U�  #[ط� ��
"
������ "U�2 
��ذا ��G- إذا ���� U4W ؟ ھ��G U- أن ا
����� ")ـ . �


�و U4W أد�-؟ )� ����G ل أن%���

�F5 . إ$# �
 ��� ا �����
إذ ا
 �5��« genre »  50"؟  

 U���� ،/��

%ل ���� " �����ن"و ا&���دا &�� ھ(ا ا/� 
& .0�
إ
� ا
"U4W " �eن و�����
" �%G#")- أد���ت ا
�و����5$
 ا�

« Goethe ». - �� �4ة�� 
&���ر أن )���5 ������
 )- ا
�G �J,/ر �
" �%G#"أن 
�!� U4W &�/ " �����ن" و2/ و�/  - ا
�و����5$
 ا�
��ن


����� $�5# ا
(ي $7/ه )- ����ت -
¤/
" U�0G " :Q�!�G ا
7(ر ا
« organisation »،  ھ�»�"أو "« organisme »  �7%&� " أو� "

« ensemble ».  ����5� ،��¡ 
ا
����� ھ�»� " أن "  ����ن�"و�
��ط� ��/أ  �G!��-، أي ���$%ن%�  ��%40� ،�P���� �e%,��". )51  (

 Sن"و&�� ھ(ا �(ھ����� " Ueا&���ر أن ا� �
 « L’original »إ
" ھ% ا
(ي �S7 ا
��%ع إ
�# دو�� &�/ ��W Uوع )- ا
����� ذ
� أ$#

�U4، ��&���ره إ�#��$�4 

������ھ% ا
(ي ��'�
 �2$%ن ھ(ا ا" )52  .(  
   ،U4W �����
�U4 �2$%ن و وا�[( ���4ة  أن ا
 « loi »أن ا

�U $��- أن ھ(ا ا�[��  �(ھS إ
� أ��/ . أ�'�" ��ك در�/ا"$7/ه &�/ 
 Ueا� ��

 ذ
�؛  وھ(ا &�/��  ا&���  أن ا�« le texte 

original » #Gن )- ]/ ذا%$��

 و ھ% ا� "��G ن%$��
ا
�0ل أن ��\� ا
��#G�2اء �\،  
4��� ��[ Ueا� QP( أن )«��[ Q����
و�\�%ب �
 ا
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�P� #����� -�
إ$# $%ع �
 ا
��ام ا
����Q إزاء  ،�
 ا[���ر ا
\���� ا
Ueا� ��
��\� ا. )53( 

�U4 &�/ " �����ن"و ����  

��P%م ا #��2��� 
�"
������ "
ا
��$%ن ا
(ي إ
� أن ھ(ا ا�[�� ��ن ��,/ �
 ھ(ه ا
�,\�� ��P%م  

Ue²
 �O��0� أن �4%ن 

"وھ(ا ا
��$%ن ھ% ا
(ي &��ه  ،��4������  "– 
 �G ��$�4���«  La traduisibilité de��� ا�S5[–  Ue �����ن 
l’original »   وھ4(ا " Ueا� 
� ��%'& -
��
�� �����
�O��G ا

4� " ��&���رھ� W"ـ
 ��5�
�� -P( ،"
�0.  ،�
 ��7ل ا
��0ة" ������(
  ) 54( ."ا
���0e ¢4و �� �4%ن 4G U4W%ن ]��ة


/ى  �'�G ن"وھ4(ا����� " �Pو�� -�

"ا
���P ا������ " �G�& ��&
Q����
)P(ا ا�[�� �\�%ب ��# أن �Z5� . -��4و
��، ا
��ام، د�
: ا

¤%[ #�& -J�� ¤ ،#����G ��& U��� %ي ھ)

��U ا�� . U� U��
�(
 ،U��
" [��\� &�P("U% ا
(ي ��/ ا
����Q با
��U و¤ W-ء ��� ا
�P� Q���ُ� -�

   ،أو ��
����4 ا� U� ل%
إ��4$�� " ��� أن �/

�����
" �G(ر ا
�����"و « traduisibilité »"ا
« intraduisibilité »   
� ¤ #Gذا U��
¤ �_[(ان ��P��&�W إ¤ �
 ا


\�" [\%و .[�ر�#�� ���G ��P�
ة ��� ھ(ا �" ا&���ر أن �UO ھ(ه ا
  )  55( .�50%�� ا
�%اS2، ��# ���»� �/ا


������ و���P ا
����Q، ���ج  -�������
و ¤����4ل  ھ(ا ا
�,%ر ا

 رؤ�� " �����ن"& .�/0

"ا
����� &�/  « visée »إ
� ا������  ."


 " �����ن"���� ��  ،�
�0
 La »"   رؤ�� �G��� ا
��U")- ھ(ه ا
visée de traduction de l’œuvre »و ،  "�����
 La » " رؤ�� ا

visée de la traduction »: U��
��  ���/ " ھ-  ،)�ؤ�� �G��� ا
 �����

 ا� U��
رؤ�� "أ�� و. "ا
��U أن �ُ���Q إ
�#، أي �� ���!�ه ا

�����
)P- ا
����� ��!%ر إ
�la visée de la traduction ( �P"  (ا
�ا
�ؤ�� " و .« La traduction comme acte »��&���رھ� )�

 U��

������، �ن �J�e إ��G ��$�4��� ا ��£�P�
ا�و
� ھ- ا
����0 ا
  �P5�$ ض��G -�

��( ھ- ا�O� ؤ�� ) �,%رة�
&�� ا
/وام، ����� ا

 ������

%)� وا¤&���د�� _�
�ّ G#"ھ- إ&�دة إ$��ج ا
�� &�� و –ا& "
��اب ا
����� ا���� – ����". )56(  
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��
 

�� ا
�,/ر " ������
" أن ا
����� &�/   وھ4(ا ������ ��,���
« texte source »،  ر�,���و
�,�� &�/£( ���P ا
����Q،  ��0و
� ا

،�$ �����

 ¡���� ا
�� ا�Ue و � ��ھ% ا¤���,�ر ا
(ي ��5
#5�$ .�P� ص��
وا
(ي ¤   ،وھ(ا �" ا¨�2ار �_ن ���� 
������ $,�P ا

eا� ��
4
 أن ��S5 إ
� ا��U . ص��
����P2 ا ���� U4
ذ
� أ$# 

 ��0ول � U4

�P�J ا
�����P� �5، وأن ا
G ��(�0'" ]/ا  �P
��P، و
 ا�����ع ���� ��، وأن أ�� ��0و
� )��P ا¤�7Gه، ����� &��P ا
�J%ض

  . ا¤�\�ابو
  /�& �����

"وھ(ا �� �U�7 ا������ "#Gإ�/ا&� ، و[��� )- ]/ ذا

S50( #
 �2�$ ¤ �����

 أن P�7G/ ا
����� )- أن " &��# )ـو  .� ¤/�
�e��

�P�J ا -( ����G أن �P� ي�[ ،Ueھ- ا��'G، ��0�� و /[ �
إ

Ueرؤ�� ا� �J�e /���

 ا�Ue . ا
��,�U ا�� �����
وھ(ا  ��Jض ا
 �����

 ا
����� وا�Ueو )57( "وا�� -��

 ا����
  .  ھ(ا �S�5 ا

 Q!�� ي)
�2 ��
  ا
�� ا�Ueو�P(ا ا
�,%ر ا��
�G���#، �4%ن و ا
"
������ "–  S5["ن����� "- U,( /2 و 
إ
� دون ر��� ��
]�. �/ا 
liberté »  ��P�� U4 »" ا
���0"و « fidélité »" ا���$�"

" ذ
� أن . وھ% ا��� ا
(ي &ّ�� ا
P%ة �����P ،�%ھ�ه ا
��ص �#
 �����
 « « restitution du « sens »ا
����� ��&���رھ� ا�����ع 

 Q����
�4
�� ا
7G .�[»�P���[ " ��(�0/ ذات اWا إ)P� �7وزة��
 « littéralité »،  ھ- إ¤ إ$��ج �� �P����[ -( �����
����� ا

« production » -  ��(�0
�ل ھ(ه ا] 
�–  -$�5�

�,��ء ا« La   
pure langue »  U� -(�5ن و
 U� -( #$# و��� �����  وھ% أ�ا%G

U�& ���� 58( ."ھ��ك ( �����
)�� ا
,��ء ا
��5$-؟ و�� &��2 ا

,��ء ا
��5$-؟�� 

  
��ـ� ا��
	�ـ� -7�  : 


�/ أ�/   "
أ$# ���P ]�و
F ا
����� أن 4G%ن و)�� " ������
Ue²
، Ueا� �J
 -( ���4�
 U��4

���� ا�� -�G �5\�" أنG 

 �P$�( .

 �£��

S أ�� �G��� –ا
\���- &�/ه  –وھ(ا ھ% ا�J
. ا
(ي ��زم )- ا

P( ا
��/أ ���Gا&���  ،و"
ا
����� ا
�����0 ھ- ا
�- 4G%ن " أن " ������
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�(��W، ،Ueا� -��ُG ¤ �5#و�G ه أو��G ¤ .
& Ue0. )- ا��G ��$إ 
  ) 59( "ا
,��ء ا
�J%ي


" إن ������ " ���%G �
���!%ره  
���U ا
����- ھ(ا،  ���5 إ
Ueا� 
�� �2��
�Q ]/ود ا
�����، �0/د  ؛�G���#و وإر��ء  ا��

�Pو ط�����Pوظ��� 
��� .-£�� Ue��( ركو/�ُ،  ����¡ 
��Qُّ را#�0£ �ُG
�P��e%,�� ¼��0G ھ- ا�[�ى أن �P��& -�
وھ(ه  . ا
�����، ا

 �P��[ -�

���ي ���P �50%�� و]�5�� ��# [\�ة ا"
������ "
Q����

 ا
���0 ، وا� µھ�� "� Ue²
ا
)ي &��# أن ���� و��( 


����langue d’arrivée ».  Q »�50%ب ا�7Gه 
�5ن ا
%e%ل �(
 « contrat absolu » "���/ �\��" در�/ا"�P(ا ���G§ &�� ]/ 2%ل 
 ��5\�" أن �%)�# ]�#، و�" ذ
� $7/ه ����م ¤ ���4# ا
���� ��#، و¤

#�.  
  /�& ��0�G ¤ ،���������
إ¤ " ������
"��� أن ھ(ه ا
���د
� ا
�ُ����� ا

. « pur langage »ا
,��ء ا
�J%ي : �%��ط� �� �\�� &��# ھ% ��7زا
�2 �
 أ)� �G���#و�. ھ- ا
����� ا
�- �'\�" ��P ا
����Q  ا$\

« L’horizon du traducteur »    %ي ھ)
��7%ع ا¨]/ا¡��ت " ا
��(��O
 ،« 0G " QّW« sentir/د"ا
��ر���� ا
�- و ا
�J%��؛ ا�د���، ا

    )���". )60���4�G « penser » �� Qو « G « agir,ّ�فو
 /�& -$�5�

��P%م ا
,��ء ا #��" �����ن" ���"  ،"������
"و)- ���2

 Ueا� ��
ا
,��ء "]%ل  ،"������
"ل " ���P ا
����Q" إ
� ا
-$�5�
  :)61( "ا

« Cette pure langue qui vise plus rien et n’exprime 
plus rien, mai qui est visée, en tant que parole sans 
expression et créatrice, dans   toutes les langues. » 

)62(           
أن ھ(ا ا
��\" ھ% �
 أ&�/ ا
���ط" وأ�P��e )- ���ب " �����ن"����� 

"Q����

. و" ل" ���P ا������".  ��/�& �P���� �J
 
)P% ¤ ��0/ث &
 
& ��¡/0� "-$�5�
، وإ$�� �\�ح ھ(ا ا
��P%م �
 ��ب �G%ع "ا
,��ء ا

\" )- ا
����� &�� ھ(ا ا
��" �����ن"و
P(ا ���5 . ا
��Jت و�G/دھ�
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#��0 �
 د¤¤ت �
 ��!%ر G أن 
ط��� U��0G ا
�,\��0ت و�� ��4
 /�& �J�

")���5 ا������".  

 pur »" ا
,��ء ا
��5$-" )- ا
�/ا�� �,\�� " �����ن " ����ول  
lange »  ي ���$# ب)
"  « la pure lettre de l’œuvre  »)63( ا

U���
 �,
��
��\"و��
���5 إ
�# ھ(ه ھ- "  ا
�0)�� ا�����
 le »" � ا
pouvoir de la traduction » .إذ أن و "
���5 إ
� ��Gول " ������
،�P&%�G -( �P�� ��$�5$¨ت ا�J�
دون �P��� ����G أو ��0و
� ا���/ا
�P و ا

����7$��� ����P� �J
� أو O� %\$ا����
��� &�� ��ار ا¤�& �J��، 
5" ������
" )�ن ا
��5ن ا
(ي ���/ ��eءه �
�ن ا
\���- أو 
�5ن ھ% ا

��P��

��، )�ن ا
,��ء "  :£�2�" �����ن" و�
 ھ(ا �����5 . ا ��5�
��
#���G ���P$ -( ،%�5$- ھ�
وھ(ا ا
��5ن . ا
��5ن ا
\���- ،ا����
#و ا
��P��
ا
,��ء " �_ن ا
��,%د ھ�� بو )64(» .ا
\���- ھ% 
�5ن ا

-$�5�
���ك )- G%اUe " ا� /,�� 

 ا
�%ل �� 
5
ھ% �� G'��ه ا�
-G%,
5
 و�P!� -( F&%�Gھ� ا

,��ء . ����#، وإن ا[�����G F ا��(

 �

 ھ% ذ��e���
 le non  »" ا
�45%ت &�# "ا
��5$- ������ ا
���د ا
dit » �P�� ت�J�

 ا�� .  

�����
2��او و ��/ ھ(ا ا���
،   �
�,\��  "  �����ن" ���
« créatrice »   "ّق�] " #�� U�� ي)
��e ¤ز�� " ������
" ا
-$�5�

"2/ ��� و .
�,��ء ا������ " Q���G ره ھ(ا &�� ��/أ أن%,G

 ،#5�$ �����

 [�رج �%ھ� ا� ������ �
ا
����� ���J- أ¤ ���5/ إ

�0
��2 " � ھ% ذ
� أن ا
(ي �Z[( )- ا
��50ن )- ھ(ه ا& /��_�
��

¢�ِZ�ُ
)- ھ(ا " �����ن"��Z/ و  65."ا¨$�5ن ��
�0ف، ا
�0ف ا
 /�& �����

"ا
,/د أن ا������ "
�
ا
���� : ¤ ���G ا[���را ��
 ا]���


"إ$�� �,/ر . أو ا
�0ف������ " 
& " �2�G ��4�G_��- $!�ي )- &
�����

�0ف )- ا�� ����
/ �(وره )- �UO ھ(ا ا
�,%ر $7و  66"ا

وأن ا
���� ����O  ،)���5 ا
��J ا
��£�� �_ن ا¨$�5ن ھ% ا
(ي �45
 ا
��5ن
 �2��

 إ¤ أ$��P ��/ا[���
؛ "ا
�و]�� " �
 ��G ا������� 
��$%��� 
��

  . ���%$� ا¨$�5نو ���%$� ا
��5ن
 ��5��
 Le » "ا
�J�/�Pر�� "و�UO ھ(ا ا
�,%ر، $7/ �(وره  )- ا

Heideggerisme »  - ھ�/��:  "$��5 ل 
Gر�� « Martin 
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Heidegger » - "��
2��# ا
�0دة و ھ(ا ا
���5%ف ا���� �����
ا
 ��'�
 �����

�  ا
����4 ". ���� ا
��4%$�" وا_5�

� )- ھ(ه ا�] .�[

 - « Aristote »" أر�\%"ا
(ي ���" إ
�  -ا�$\%
%�- ا
����/ي 

� إو_5� ����
��سا
(ي ��ن ����� أن �5_
� ا��� ��
���د�� أو إ]�.  

 ،�%ھ� )- ]/ ذاl’être »   �PG »أن ا
��4%$� " ھ�/��"�����  ��ى 
 ��\,� -( F���ُ -�
ا
(ي  « Dasein »$�%ذج )��/ وھ- ا
��4ة ا

 ���P$ "« finitude »67"&�� ا¨$�5ن ذاG# ��&���ره " ھ�/��"أط��# 
 �P� U���G -�
�" ا
��5ن ��&���ره ھ% ا�[� " ھ�/��"وھ- ا
��4ة ا

�$%���.   
�U4 د��2 ووا��� �����

 )- ��4�Gه ھ(ا ���� Q
" و2/ أ[( . ��/ أ$# 


]�. " ��eء ا
��5ن"ا
ـ"�P(ا ا
�,%ر و�5/ه )- �,\�� " ������
  ا
,��ء ا
��5$- ھ% ا
��5ن ا
(ي" &�/ ا&���ره �_ن " ھ�/��"G_¡� ب

Q
��
و&�� ھ(ا )�ن ��P%م   68.")- أ)'G¤�[ U# ��� دال &
 ا
�ق"�,\�� ] "« créatrice »  #�5$ ي)

��5ن إ$�� " ������
" ا

 -��� "Q
�ق &�]  « créatrice- de- monde »، ـ
��eء "ھ(ا ا

 �����G U" ا
��5ن& ���5

�� ��و ا�& -�  G".69%اUe، ھ% ا
(ي ��

أن أي &�U�0� ،�� U )- ط��G# د¤£U إ���$�4 " ������
"و  &��# ��ى 
#����G . ��5G -�

  –وھ- ا
%���� ا������ S5[–  "(ا/�
������ ا


/ى ا
����Qو وا
��ا]Q ا
�%�%د ��
 $�&�- ا���$� ���0
و�/ا)"  .ا
 أن ھ(ه ا
,��� ����� �_ن �7/" ������
" ����/   ،"��eء ا
��5ن"إ��Oر

 
� ��ا
���0 إزاء 
�5$# و
�5ن ا
��U ا
���" )��P ا
����Q ھ��
����G، �PGذا �����

�J ا 
& �'( .��%\G )«��[ -ھ �����
�( 

5
 )- $���P ا
�\�فو
²
 U�%0G  .  

 " &,� ا
����� " "�����ن. أ" وھ4(ا �P!G أھ��� ���ب  � #$%�

�,�
و�Q ھ- �Wو]# ا
�%م . $��ج أ]/ أ��� ��!�ي ا
����� )- ھ(ا ا

. و" ��� �)�4ر ¡���� و�������  " 
� ��O� ��& F,���ا
�- ط�
�� ا

�P�%�&و �����
�� 
���P�

 وا��
�U ھ(ا �� ��Jي ��
�%دة إ
� و .ا
/ار
#���� 
� S�� أن /��� 
�
 /�� #���� S'�� Q
 .ھ(ا ا
��4ب ا
(ي 
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